V3BEKUCTOH PECIIYBJINKACH
JIAHA BA VPTA MAXCYC TA'BJIUM BA3HPJIUTH

33AX JABJIAT IEJAI'OI'MKA HHCTUTYTH

WHIJIN3 TAJIMHA YPTAHUIIJIA
UHHOBAIIUSLJIAP BA VKATHII AMAJIMETH
Xankapo uaMHi-amaani KoHpepeHuus
2019 ¥iua 15 mapr

International scientific-practical conference
INNOVATIONS AND TEACHING PRACTICES IN
ENGLISH LANGUAGE LEARNING
March 15, 2019

MexIyHApOAHAS HAYYHO-TIPAKTHYECKas KOHpepeHuus
HHHOBAIIMA U ITPAKTUKA OBYYEHMUS B
W3YYEHHM AHTIJIMACKOTI'O SI3BIKA

15 mapra, 2019 r




KYIIIOKOBA b., Y36eK THIH WKTHMOMIT DYHKIHSIADH KEHTAHMIIN; COIMOMTMHTBUCTHK TAXJTHT 165
IBRAGIMOVA L., Ona tili darslarida mustaqil so‘z turkumlarini o‘qitishda axborot 166
texnologiyalardan foydalanish

IBRAGIMOVA L., ATAJONOVA SH., Ona tili darslarida axborot texnologiyalardan foydalanish 168
HBEPAT'HMOBA C., Nurnus anabuérnaa 6aaumii acap FOSCHHHHT TePMEHEBTHK TaXJTHIIH 170
JAYTOHIITIAEB M., TYXTACHHOB H., IYTO®H/IVIOEBA @., lloseienne 3¢ dextuBHOCTH 172
NEpPEeB0/Ia Ha OCHOBE KOMMBIOTEPHBIX HMHTALMOHHBIX Mojieneii B yueGHOM mporecce

MAMHPOBA I, TlepeBoasb! MEKCIIHPA B COCTABE NMAMITHHKOB MHPOBO# JIHTEPATyphl 173
CAHJIAXME/]OBA H., V36ex Tvnu cy3naurys HyTKHars GOHETHK japadniapaa KoMOMHATOp Ba 176
NO3HIMOH Y3rapUIILIAPHHT Y3Hra X0C XYCYCHSTIapH

TOIIMAMATOBA C., Cy3 Ba nekceMa TyIIyHYalapH XaM/a yJIapHHHT THII JIyFaT COCTaBUaru 178
TYTraH YpHH

CHARIYEVA D., Differences meaning of antonyms 179
MHHHHKYJIOB H., XaxoH THIIYHOCTHIHAA HIApPT MyHOcabaTaapH YpraHuIHIIHIa CEMaHTHK- 180
nparMaTHk EHAAIYB

MIRZAAKBAROYV S., The comparative analysis of hyponymic english and uzbek phrases in 182
graduonymic manner

SHAKUROVA N.H., Suffixation as a type of word-formation in Uzbek language 184
MHP30EB X., Caiiduii Byxopuitnunr “apy3” puconacuaa apy3uryHOCIHKKA JA0OHp aiipuM apabua 186
TEPMHHJIAPHUHT (JOPC-TOKHK THIMAATH MIAPXH Macalaaapu

MYHAPOBA P.,09HJIOB 0., [VCTHA3APOBA H., ABectona axnoKuii HACAT Ba YHHHT 187
WKTHMOMIH- NICHXOJIOTHK KYPHHHILIAPH

MYCAEB A.C., TlpesenTauus BHAA IIarojibHbIX (Jpa3eosorn3MoB B CIOBAPAX PYCCKOTO sI3bIKa 188
MYCAEB A., PAZKABOBA /1.,Cy3namyB HyTKH ycayOHnaa OT/1apaa ralHK KaTeropusiapH 189
MYCTO®PAKY/IOBA M., CHHOHUMHK KaTOpJapJa KOHHOTATHB CEMAHTHKAHH TAPKHMa KHIIHII 192
Amanuétn

HOPBEKOB @. H.,A K. Jloitmuivmuii ¢paHTacTHK acaprapuHHHIOaAMMit TYKHMa 3MH30/1ap 194
TaXJTHIIH

OMONOVA M.K., HOSHIMOVA M., Word formation in English 196
OPHIT’KOHOBA @.0., lonstine MUGONOITHKH B M3YYCHHH JKCHCKOH MOI3HH 197
ATAMURODOVA F., Charlz Dikkens — personajlar yaratuvchisi 198
BERDIYEV SH., USANOV F.,Archaisms in the uzbek language 199
TA/ZKHBAEB , STAMBEP/ITHEBA b., Poman xanpu HaMmyHanapujaa aén obpasnapuHHHT 200
TICHXOJIOTHK TaKAUMOTH

TAZKHBAEB M., KOMHJIOBA C. H., Aurnus 3amonaBuii afabuéruaa obpasnap nodtHkacuHuer | 202
MHIUIHI KHppaapH

FIOHYCOB H., TunmyHOCIHK HyKTau Ha3apHAaH HHIJIH3 Ba y30eK (pa3eoorHsiCHHHHT 204
JIMHIBOMA/IaHHH XYCYCHSTIApH

ABDUVALIYEV A., ABDUVALIYEVA Z, Ta’limda mumtoz asarlar tilini o’rganish. (Alisher 205
Navoiy asarlari misolida)

JUMAYEVA Z., ESHONQULOVA N., Zoonim komponentli frazemalarning ishlatilishi 206
RASHIDOV 8., O’zbek tiliga ingliz tilidan o’zlashgan va o’zlashayotgan neologizmlarning 207
lingvomadaniy xususiyati

PAXHMOB M., ®ebnnapHUHr YTHMIHIHK Ba YTHMCH3IHK KaTerOPHACHHHHT Ma3sMyH MOXHATH 208
Xycycuaa

CADAPOBA Y., KoHTaMHHHPOBAHHbIE CJIOBA H MX JICKCHKO-TpaMMaTH4YECKasi CTPYKTypa 210
SODIKOVA 8., The peculiarities of narrative manner “stream of consciousness” of faulkner's novel 211
"the sound and the fury"

SOYIBNAZAROV N., Definition of a proverb as a linguistic phenomenon 213
CHARIYEVA D., Word meaning and it's types 214
OYH/IAHEBA /1.1, CAITAPOBA 3.H., C10)XHOCOYHHEHHBIE MPEUIOKECHHUS C pa3/ieuTenbHbIMI | 216
COI03aMH

TYPJABIEBA P.Y., Cnoco0bl BeIpakeHHs 00bEKTa B CHHOHHMHYHBIX I7IaroJIbHBIX CIOBOCOYeTaHusX | 217
SUVANOVA H., Nobel mukofoti sovrindori toni morissonning ijtimoiy romanlarida ayol obrazining | 218
0’ziga Xos tasviri

SUVANOVA H., Afrika-amerikaliklar adabiyotida sheriyatning zamonaviy tasviri 219
AJIMAMATOB T,. A6aynna Kaxxop xukosapujia nappanja Ba Xalloparjap 3TalOHIH 220
VX1aTHuuiap

TUROPOVA L., HAQBERDIYEV H., So’roq gaplarning xususiyati 222
TUROPOVA L., NURMATOVA G., Modal so’zlarining ishlatilishi 223
USMONOV A., Bog'lovchilarning funksional-stilistik xususiyatlari 224

480




Differences meaning of antonyms

Chariyeva Dilnoza, KarSU

Annotation: The article discusses the verious definition of antonymy. It is emphasised that,
Egan’s definition of antonymy may be fitter or easier to be employed.

Key words: antonymy, concentrate, definition, semantic feature, range of application,
semantically opposed wordsto.

The word “antonymy” was coined by C. J. Smith as an opposite of “synonymy”. Since
1867, lots of efforts have been taken to define “antonymy”, but the problem is that the definition
of antonymy tends to illustration rather than description.

For example, if we would like to tell others what antonymy is, to give some examples like
old/young, tall/short, open/close, bad/good, etc. will be more effective than to give a definition.
However, finding a definition which could account for every example of antonymy is difficult,
even problematic.

Lyons (1977) defines “antonym” as the words which are opposite in meaning and “antonymy’ as
the oppositeness between words. For example, “buy” and “sell” is a pair of antonyms and the
relation between these two words is termed as antonymy. Leech (1981) puts forward the definition
of antonym and antonymy in Semantics that the opposite meaning relation between the words is
antonymy and word of opposite meaning is antonym. And a famous Chinese linguist Hu Zhuanglin
(2001, p.164) simply says “antonymy is the name for oppositeness relation”.

Traditional definitions of antonymy only concentrate on the oppositeness of meaning. Some
traditional definitions are as follows:

word of opposite meaning; (Leech, 1981)

word of opposite sense; (Pyles & Algeo, 1970)

words that are opposite. (Watson, 1976)

These definitions are only rough ideas and over ambiguous. First, they don’t explain the ways of
oppositeness very concretely. The antonym pairs like hot/cold, dead/alive and lend/borrow differ
from each other in the way of oppositeness.

The pair hot/cold belongs to the gradable antonyms; the pair dead/alive belongs to the
complementary antonyms; and the pair lend/borrow belongs to the relational antonyms. Second,
these definitions focus more on the discrepancy of the antonyms but they ignore the similarity of
the grammar and usage of each of the antonym pairs. Just look at another three pairs, heat/cold,
single/married, and beauty/ugly. Although either of them is opposite in meaning, they could not
be regarded as antonyms in that they are not the same in grammatical units. Furthermore, people
use the antonyms most of the time just for the effect of contrast. For instance, the juxtaposition of
spring and winter can constantly be found in the English literature, as is presented in Ode to the
West Wind, “If winter comes, can spring be far behind?”

Taking the above factors into consideration, Lyons classifies opposition into three
categories: antonymy, complementarity and converseness in Semantics (1977) and Introduction to
Theoretical Linguistics (1968). Lyons only regards words that are gradable and opposite in
meaning as antonyms. Cruse (1986) thinks the same way in his Lexical Semantics. So the term
“antonym” only refers to the set of gradable opposites, which are mostly adjectives, for gradable
antonyms reflect one distinguishing semantic feature: polar oppositeness. However, in our daily
life, words like male/female, dead/alive, husband/wife are also considered as antonym pairs, for
these words are also opposite in meaning. Therefore, the other two categories, complementarity
and converseness, are included in the field of antonymy only in a very broad sense.

In general, there are two criteria in defining antonymy: semantic and lexical. We explain
elaborately the antonymy being semantic above, and yet not all semantically opposed words are
antonyms. Cruse (1986) exemplifies this with the
words tubby and emaciated. Almost all established antonyms have synonyms which could not
constitute the antonym pairs, for example, the antonym pair of heavy and light is better than
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weighty and insubstantial; antonym pair of fast and slow is better opposites rather than speedy and
sluggish; antonym pair of happy and sad is more reasonable than ecstatic and miserable.
Although both of the antonymy and synonymy link words together in the lexicon, Gross et
al. (1988) argue that antonymy and synonymy are different. They say while synonymy is “a
relation between lexical concepts”, antonymy is “a relation between words, not concepts”.
Justeson and Katz (1991) also refer to antonymy as a lexical relation, “specific to words rather
than concepts”. As a matter of fact, the definition of antonymy must be lexical as well as semantic.
Antonyms need to have “oppositeness of meaning”, but they also need to have a strong, well-
established lexical relationship with one another.(Jackson, 1988) Lexicographer Egan (1968)
makes a rather satisfying definition of “antonymy” based on her understanding of the nature of the
antonymy: “An antonym is a word so opposed in meaning to another word; it’s equal in breadth
or range of
application, that is, negates or nullifies every single one of its implications”. This definition shows
clearly what makes two words be antonyms. The antonym pairs are equal in breadth or range of
application but opposed in meaning. And the words which contrast in meaning may not be
antonyms because they may be different in their breadth or range of application. Therefore, we
can draw a conclusion that Egan’s definition of antonymy may be fitter or easier to be employed
into the actual cases than the theories and definitions of antonymy that have been referred to above.

K IPOBJIEME CTATYCA MECTOMMEHUI
Typouesa Pavno Yckanoena, Ilpenooasamens /el ITH

AHHOTaLII/ISI. B I[aHHofI CTaTbC CJACJIaHa IIOIIbITKAa 3aTPOHYTH BOIIPOC O CTATyCC
MECTOMMEHHNNU KaK 4acTH peur, CymHOCTH MECTOMMCHHOI'O 3HAYCHUA U O PA3JIMYHBIX TOYKaX
3PpCHU HA I[aHHBIﬁ BOIIpOC.

KiroueBple cioBa: cTaryc, 4acTH peEdH, JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKHMM IPU3HAK, pPa3psiibl
MeCTOHMeHHﬁ, CUTYaTUBHOC 3HAYCHUC, COOCTBEHHO JIEKCUYECKOE 3HAUCHHE.

Annotation.This article views the status of pronoun as parts of speech and different
approaches to this issue. And also there are many views of scientists that is expressed the theory
of lexicon in the pronoun.

Key words: Status, parts of speech, lexical-semantic character, functional-semantic
commonality, deictic words, formal meaning.

BOHpOC 0 CTaTryce MECTOMMEHHM KaK 4acTH peuu 0 CHUX HOp B PYCCKOM S3BIKO3HAHUH
OCTACTCsA HCPCHICHHBIM. Takoe mOJIOKEHNUE CIIOKHIIOCH IIOTOMY, 4YTO HET CAWHCTBA
T paMMaTHHeCKOﬁ IIPpUPOAbL MCCTOHMeHHﬁ, a CCTb HCKOTOpasi O6IJ_IHOCTB JICKCHUKO-
CCMAHTHYCCKUX IIPHU3HAKOB. D10 H MOpOKAACT JABa MPOTUBOIIOJOXKHBIX OTHOIICHUA K
MCECTOMMCHHUIO KaK YaCTH PCUH. Hos Ka)KI[oﬁ U3 JacTei pe4uu €CTh, XOTA OBl MaJIo€, KOJIMYECTBO
CJIOB, KOTOPBIE HE JI0 KOHIIA BBIJEPKAaHbBl B IPaMMAaTHYECKOW NPHUPOAE JAHHOM YacTH pEUH.
HaHpHMep, HC BCC HMMCHa CYHICCTBUTCIIBHBIC O6J'IaI[aIOT MOp(I)OJ'IOFI/I‘-IeCKI/IM CANHCTBCHHbBIM
HJIIM MHOXCCTBCHHBIM YHCJIOM, YaCTb M3 HHUX HMCEET CHUHTAKCHYCCKYIO q)OpMy qucJjia: 11ajbTo,
KakaJly, TakCUu " Jp. Ectb %€ cpean CyECCTBUTCIIBHBIX U TAKUC CJIOBA, KOTOPBIC HEC BbIPAKAIOT
MOHATUS YKClia HU MOP(OIOrMYecKH, HU CUHTAKCUYECKHU: (OJHM) HOXKHHIIBI — (ISITh- JECSTh)
HOXHMUAIIBI:

Ot HOXXHUIBI TYIIbIC. — BCC HOKHUIBI TYIIBIC.

Ho HUKOMY HC I[TPUXOOUT B I'OJIOBY CJIOBA TUIIA «ITAJIBTO», KHOXKXHHUILBD HA 5TOM OCHOBAHUHU
BBIBECTH U3 UMCH CYHICCTBUTCIIbHBIX. H03TOMy, Ha Hall B3IJIA[, HCIIPAaBOMCPHO OTKa3bIBATbh
MECTOUMCHUAM B CTaTyce qacTu pcuu Ha OCHOBAaHUH OTCYTCTBUA Yy HHUX CIAUHCTBA
rpaMMaTHYe€CKOW MPUPOIBI.

Yactu peun — 3TO OHpCI[GJIGHHBIfI KJ1aCcC CJIOB, 06’LC,Z[I/IHCHHLIX 0,HHOI>'I PpaMMaTHqCCKOﬁ
NPUPOIOHN U OIM3KUX MO JIEKCUKO - CEMaHTHMYECKUM MpHU3HaKaM. MecTOMMEHHUsS HE UMEIOT
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